
Ekadanta Stotram

॥ �ी एकद�त �तो�म ्॥

मदासरंु सशुा�त ंव ै���वा �व�णमुखुाः सरुाः ।

भ�ृवादय�च मनुय एकद�त ंसमाययःु ॥ १ ॥

madāsuraṁ suśāntaṁ vai dr̥ṣṭvā viṣṇumukhāḥ surāḥ |

bhr̥gvādayaśca munaya ēkadantaṁ samāyayuḥ || 1 ||

మ��సురం సు�ాంతం ��ౖ దృ�ా� � �ష�� మ�ఖ�ః సు�ాః |

భృ�ా�దయశ� మ�నయ ఏకదంతం సమ�యయ�ః || ౧ ||

மதா³ஸுர� ஸுஶா�த� ைவ �³���வா வ����கா²꞉ ஸுரா꞉ ।

�⁴��³வாத³ய�ச �னய ஏகத³�த� ஸமாய�꞉ ॥ 1 ॥

Meaning: The demigods, whose faces were like those of Lord Viṣṇu, saw the demon Madasura
well calmed down.

Bhṛgu and other sages approached Ekadantha.

�ण�य त ं�प�ूयादौ पनु�त ंनेमरुादरात ्।

त�ुटुवहु�ष�स�य�ुता एकद�त ंगणे�वरम ्॥ २ ॥

praṇamya taṁ prapūjyādau punastaṁ nēmurādarāt |

tuṣṭuvurharṣasamyuktā ēkadantaṁ gaṇēśvaram || 2 ||

ప�ణమ� తం ప�ప�జ���ౌ ప�నస�ం ��మ��ాద�ా� |

త�ష�� వ�ర�ర�సంయ��ా�  ఏకదంతం గణ�శ�ర� || ౨ ||



�ரண�ய த� �ர��யாெதௗ³ �ன�த� ேந�ராத³ரா� ।

�����ஹ�ஷஸ���தா ஏகத³�த� க³ேண�வர� ॥ 2 ॥

Meaning: They bowed down to him and worshiped him, and again they bowed down to him with
reverence.

Overjoyed they praised the one-toothed Lord of the Gandharvas.

देवष�य ऊचःु

सदा�म�प ंसकला�दभतू

-ममा�यन ंसोऽहम�च��यबोधम ्।

अना�दम�या�त�वह�नमेकं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ३ ॥

sadātmarūpaṁ sakalādibhūta

-mamāyinaṁ sō:’hamacintyabōdham |

anādimadhyāntavihīnamēkaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 3 ||

స��త�ర�పం సకల���భ�త

-మమ��నం �� ఽహమ�ంత�బ� ధ� |

అ����మ���ంత���న��కం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౩ ||

ஸதா³�ம�ப� ஸகலாதி³�⁴த

-மமாய�ன� ேஸா(அ)ஹமசி��யேபா³த⁴� ।

அனாதி³ம�⁴யா�தவ�ஹ�னேமக�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 3 ॥

Meaning: The eternal form of the whole and the beginning



-My magician is that I am unthinkable.

One without beginning and middle

We take refuge in Him who has one tooth.

अन�त�च�पूमय ंगणेशं

�यभेदभेदा�द�वह�नमा�यम ्।

��द �काश�य धरं �वधी�थं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ४ ॥

anantacidrūpamayaṁ gaṇēśaṁ

hyabhēdabhēdādivihīnamādyam |

hr̥di prakāśasya dharaṁ svadhīsthaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 4 ||

అనంత�దూ� పమయం గణ�శం

హ���ద���������నమ�ద�� |

హృ�� ప��ాశస� ధరం స���స�ం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౪ ||

அன�தசி�³�பமய� க³ேணஶ�

�யேப⁴த³ேப⁴தா³தி³வ�ஹ�னமா�³ய� ।

��தி³ �ரகாஶ�ய த⁴ர� �வத�⁴�த²�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 4 ॥

Meaning: Ganesha in the form of infinite mind

It is the first without differences and differences.

The holder of light in the heart is in his own mind

We take refuge in Him who has one tooth.



�व�वा�दभतू ं��द यो�गनां वै

��य��पेण �वभा�तमेकम ्।

सदा �नराल�ब-समा�धग�यं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ५ ॥

viśvādibhūtaṁ hr̥di yōgināṁ vai

pratyakṣarūpēṇa vibhāntamēkam |

sadā nirālamba-samādhigamyaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 5 ||

��ా���భ�తం హృ�� �����ం ��ౖ

ప�త��ర���ణ ���ంత��క� |

స�� ��ాలంబ-సమ���గమ�ం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౫ ||

வ��வாதி³�⁴த� ��தி³ ேயாகி³னா� ைவ

�ர�ய��ேபண வ�பா⁴�தேமக� ।

ஸதா³ நிரால�ப³-ஸமாதி⁴க³�ய�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 5 ॥

Meaning: It is the origin of the universe in the hearts of the yogis

One that shines in a direct form.

Always accessible to unconstrained meditation

We take refuge in Him who has one tooth.

�व�ब�बभावेन �वलासय�ुतं



�ब�द�ुव�पा र�चता �वमाया ।

त�यां �ववीय� �ददा�त यो वै

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ६ ॥

svabimbabhāvēna vilāsayuktaṁ

bindusvarūpā racitā svamāyā |

tasyāṁ svavīryaṁ pradadāti yō vai

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 6 ||

స��ంబ����న �ల�సయ�క�ం

�ందుస�ర��ా ర��� స�మ�య� |

త�ా�ం స��ర�ం ప�ద��� � ��ౖ

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౬ ||

�வப�³�ப³பா⁴ேவன வ�லாஸ��த�

ப�³��³�வ�பா ரசிதா �வமாயா ।

த�யா� �வவ ��ய� �ரத³தா³தி ேயா ைவ

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 6 ॥

Meaning: luxurious in its sense of imagery

She created her own illusion in the form of a dot.

He who gives his strength to her

We take refuge in Him who has one tooth.

�वद�य-वीय�ण सम�तभतूा

माया तया सरं�चत ंच �व�वम ्।

नादा�मकं �या�मतया �तीतं



तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ७ ॥

tvadīya-vīryēṇa samastabhūtā

māyā tayā saṁracitaṁ ca viśvam |

nādātmakaṁ hyātmatayā pratītaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 7 ||

త���య-����ణ సమస�భ���

మ�య� తయ� సంర�తం చ �శ�� |

����త�కం ��త�తయ� ప��తం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౭ ||

�வத�³ய-வ ��ேயண ஸம�த�⁴தா

மாயா தயா ஸ�ரசித� ச வ��வ� ।

நாதா³�மக� �யா�மதயா �ரத�த�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 7 ॥

Meaning: By your power all beings

Maya and the universe created by her.

For it is perceived as self-contained by sound

We take refuge in Him who has one tooth.

�वद�य-स�ाधरमेकद�तं

गणेशमेकं �यबो�धतारम ्।

सेव�त आपयू�मज ं��स�ंथा-

�तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ८ ॥

tvadīya-sattādharamēkadantaṁ

gaṇēśamēkaṁ trayabōdhitāram |



sēvanta āpūryamajaṁ trisaṁsthā-

stamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 8 ||

త���య-స��� ధర��కదంతం

గణ�శ��కం త�యబ� ����ర� |

��వంత ఆప�ర�మజం ��సం�ా� -

స���కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౮ ||

�வத�³ய-ஸ�தாத⁴ரேமகத³�த�

க³ேணஶேமக� �ரயேபா³தி⁴தார� ।

ேஸவ�த ஆ��யமஜ� ��ஸ��தா²-

�தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 8 ॥

Meaning: Your-being-bearer of one tooth

Ganesha is one of the three enlighteners.

Sevanta apuryamajam trisanstha-

We take refuge in Him who has one tooth.

तत��वया �े�रत एव नाद-

�तनेेदमेव ंर�चत ंजग�व ै।

आन�द�प ंसमभावस�ंथं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ९ ॥

tatastvayā prērita ēva nāda-

stēnēdamēvaṁ racitaṁ jagadvai |

ānandarūpaṁ samabhāvasaṁsthaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 9 ||

తతస� �య� �����త ఏవ ��ద-



�����ద��వం ర�తం జగ�ౖె� |

ఆనందర�పం సమ��వసంస�ం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౯ ||

தத��வயா �ேர�த ஏவ நாத³-

�ேதேனத³ேமவ� ரசித� ஜக³�³ைவ ।

ஆன�த³�ப� ஸமபா⁴வஸ��த²�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 9 ॥

Meaning: Then you inspired the sound-

This is how the universe was created by the thief.

The form of bliss is established in equality

We take refuge in Him who has one tooth.

तदेव �व�व ंकृपया तववै

स�भतूमा�य ंतमसा �वभातम ्।

अनेक�प ं�यजमेकभतूं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १० ॥

tadēva viśvaṁ kr̥payā tavaiva

sambhūtamādyaṁ tamasā vibhātam |

anēkarūpaṁ hyajamēkabhūtaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 10 ||

త�ేవ �శ�ం కృపయ� త��ౖవ

సంభ�తమ�ద�ం తమ�ా ���త� |

అ��కర�పం హ�జ��కభ�తం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౦ ||



தேத³வ வ��வ� ��பயா தைவவ

ஸ��⁴தமா�³ய� தமஸா வ�பா⁴த� ।

அேனக�ப� �யஜேமக�⁴த�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 10 ॥

Meaning: That is the universe by your grace

The original universe was illuminated by darkness.

The many forms of the sacrifice are one

We take refuge in Him who has one tooth.

तत��वया �े�रतमेव तने

स�ृटं ससु�ूम ंजगदेकस�ंथम ्।

स�वा�मकं �वेतमन�तमा�यं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ ११ ॥

tatastvayā prēritamēva tēna

sr̥ṣṭaṁ susūkṣmaṁ jagadēkasaṁstham |

sattvātmakaṁ śvētamanantamādyaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 11 ||

తతస� �య� �����త��వ �ేన

సృష�ం సుసూ��ం జగ�ేకసంస�� |

స��� �త�కం ���తమనంతమ�ద�ం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౧ ||

தத��வயா �ேர�தேமவ ேதன

���ட� ஸுஸூ�ம� ஜக³ேத³கஸ��த²� ।

ஸ��வா�மக� �ேவதமன�தமா�³ய�



தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 11 ॥

Meaning: Then you were inspired by him

The created universe is very subtle and is situated in one place.

The white, infinite, original, consisting of Sattva

We take refuge in Him who has one tooth.

तदेव �व�न ंतपसा गणेशं

स�ंस��ध�प ं�व�वध ंबभवू ।

सदेक�प ंकृपया तवाऽ�प

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १२ ॥

tadēva svapnaṁ tapasā gaṇēśaṁ

saṁsiddhirūpaṁ vividhaṁ babhūva |

sadēkarūpaṁ kr̥payā tavā:’pi

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 12 ||

త�ేవ స�ప�ం తప�ా గణ�శం

సం�ి���ర�పం ��ధం బభ�వ |

స�ేకర�పం కృపయ� త�ాఽ�ి

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౨ ||

தேத³வ �வ�ன� தபஸா க³ேணஶ�

ஸ�ஸி�³தி⁴�ப� வ�வ�த⁴� ப³�⁴வ ।

ஸேத³க�ப� ��பயா தவா(அ)ப�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 12 ॥

Meaning: That is the dream of Ganesha by austerities

The form of perfection became various.



Always in the same form, please, too

We take refuge in Him who has one tooth.

स��े�रत ंत�च �वया ��द�थं

तथा स�ु�टं जगदंश�पम ्।

तनेवै जा��मयम�मेयं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १३ ॥

samprēritaṁ tacca tvayā hr̥disthaṁ

tathā sudr̥ṣṭaṁ jagadaṁśarūpam |

tēnaiva jāgranmayamapramēyaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 13 ||

సం�����తం తచ� త�య� హృ��స�ం

త�� సుదృష�ం జగదంశర�ప� |

�ే��ౖవ జ�గ�న�యమప���యం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౩ ||

ஸ��ேர�த� த�ச �வயா ��தி³�த²�

ததா² ஸு�³��ட� ஜக³த³�ஶ�ப� ।

ேதைனவ ஜா�³ர�மயம�ரேமய�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 13 ॥

Meaning: And that which you have inspired is in your heart

and well-seen form of the universe.

By that, the awakening is immeasurable

We take refuge in Him who has one tooth.



जा���व�प ंरजसा �वभातं

�वलो�कत ंत�कृपया तथवै ।

तदा �व�भ�नं भवदेक�पं

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १४ ॥

jāgratsvarūpaṁ rajasā vibhātaṁ

vilōkitaṁ tatkr̥payā tathaiva |

tadā vibhinnaṁ bhavadēkarūpaṁ

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 14 ||

జ�గ�త��ర�పం రజ�ా ���తం

�ల���తం తత�ృపయ� త�ౖెవ |

త�� ��న�ం భవ�ేకర�పం

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౪ ||

ஜா�³ர��வ�ப� ரஜஸா வ�பா⁴த�

வ�ேலாகித� த���பயா தைத²வ ।

ததா³ வ�ப�⁴�ன� ப⁴வேத³க�ப�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 14 ॥

Meaning: The awake form is illuminated by dust

It was kindly observed that it was the same.

Then different becomes one form

We take refuge in Him who has one tooth.

एव ंच स�ृ�वा �कृ�त�वभावा-

�द�तरे �व ंच �वभा�स �न�यम ्।



ब�ु�ध�दाता गणनाथ एक-

�तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १५ ॥

ēvaṁ ca sr̥ṣṭvā prakr̥tisvabhāvā-

ttadantarē tvaṁ ca vibhāsi nityam |

buddhipradātā gaṇanātha ēka-

stamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 15 ||

ఏవం చ సృ�ా� � ప�కృ�స����ా-

త�దంత�� త�ం చ ����ి �త�� |

బ����ప����� గణ��థ ఏక-

స���కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౫ ||

ஏவ� ச ����வா �ர��தி�வபா⁴வா-

�தத³�தேர �வ� ச வ�பா⁴ஸி நி�ய� ।

�³�³தி⁴�ரதா³தா க³ணனாத² ஏக-

�தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 15 ॥

Meaning: thus creating the nature-

In the meantime, you’re always shining.

Buddhipradata Ganesha Ek-

We take refuge in Him who has one tooth.

�वदा�या भाि�त �हा�च सव�

न���पा�ण �वभाि�त खे व ै।

आधारह�ना�न �वया धतृा�न

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १६ ॥



tvadājñayā bhānti grahāśca sarvē

nakṣatrarūpāṇi vibhānti khē vai |

ādhārahīnāni tvayā dhr̥tāni

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 16 ||

త���జ�య� ��ం� గ��శ� స���

న�త�ర��ాణ� ���ం� ఖ� ��ౖ |

ఆ��ర����� త�య� ధృ���

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౬ ||

�வதா³�ஞயா பா⁴�தி �³ரஹா�ச ஸ�ேவ

ந��ர�பாண� வ�பா⁴�தி ேக² ைவ ।

ஆதா⁴ரஹ�னான� �வயா �⁴�தான�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 16 ॥

Meaning: At your command all the planets shine

The forms of the stars are shining in the sky.

You have worn them without foundation

We take refuge in Him who has one tooth.

�वदा�या सिृ�टकरो �वधाता

�वदा�या पालक एव �व�णःु ।

�वदा�या सहंरको हरोऽ�प

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १७ ॥

tvadājñayā sr̥ṣṭikarō vidhātā

tvadājñayā pālaka ēva viṣṇuḥ |

tvadājñayā saṁharakō harō:’pi



tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 17 ||

త���జ�య� సృ�ి�క�� �����

త���జ�య� �ాలక ఏవ �ష�� ః |

త���జ�య� సంహర�� హ��ఽ�ి

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౭ ||

�வதா³�ஞயா ����கேரா வ�தா⁴தா

�வதா³�ஞயா பாலக ஏவ வ���꞉ ।

�வதா³�ஞயா ஸ�ஹரேகா ஹேரா(அ)ப�

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 17 ॥

Meaning: Creator who created by your command

By your command, Lord Vishnu is the protector.

Even the destroyer Haro at your command

We take refuge in Him who has one tooth.

यदा�या भजू�लम�यस�ंथा

यदा�याऽपः �वहि�त न�यः ।

सीमां सदा र��त व ैसम�ु-

�तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १८ ॥

yadājñayā bhūrjalamadhyasaṁsthā

yadājñayā:’paḥ pravahanti nadyaḥ |

sīmāṁ sadā rakṣati vai samudra-

stamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 18 ||

య��జ�య� భ�ర�లమధ�సం�ా�

య��జ�య�ఽపః ప�వహం� నద�ః |



�ీమ�ం స�� ర�� ��ౖ సమ�ద�-

స���కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౮ ||

யதா³�ஞயா �⁴�ஜலம�⁴யஸ��தா²

யதா³�ஞயா(அ)ப꞉ �ரவஹ�தி ந�³ய꞉ ।

�மா� ஸதா³ ர�தி ைவ ஸ��³ர-

�தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 18 ॥

Meaning: By whose command the earth is in the midst of water

By His command the waters of the rivers flow.

The sea always protects the border-

We take refuge in Him who has one tooth.

यदा�या देवगणो �द�व�थो

ददा�त व ैकम�फला�न �न�यम ्।

यदा�या शलैगणोऽचलो वै

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १९ ॥

yadājñayā dēvagaṇō divisthō

dadāti vai karmaphalāni nityam |

yadājñayā śailagaṇō:’calō vai

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 19 ||

య��జ�య� �ేవగణ� ������

ద��� ��ౖ కర�ఫల�� �త�� |

య��జ�య� ���లగణ�ఽచల� ��ౖ

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౧౯ ||

யதா³�ஞயா ேத³வக³ேணா தி³வ��ேதா²



த³தா³தி ைவ க�மப²லான� நி�ய� ।

யதா³�ஞயா ைஶலக³ேணா(அ)சேலா ைவ

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 19 ॥

Meaning: By whose command the gods are in heaven

He always gives the fruits of his actions.

By whose command the mountains were moved

We take refuge in Him who has one tooth.

यदा�या शषे इलाधरो वै

यदा�या मोहकर�च कामः ।

यदा�या कालधरोऽय�मा च

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ २० ॥

yadājñayā śēṣa ilādharō vai

yadājñayā mōhakaraśca kāmaḥ |

yadājñayā kāladharō:’ryamā ca

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 20 ||

య��జ�య� ��ష ఇల�ధ�� ��ౖ

య��జ�య� �హకరశ� �ామః |

య��జ�య� �ాలధ��ఽర�మ� చ

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౨౦ ||

யதா³�ஞயா ேஶஷ இலாத⁴ேரா ைவ

யதா³�ஞயா ேமாஹகர�ச காம꞉ ।

யதா³�ஞயா காலத⁴ேரா(அ)�யமா ச

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 20 ॥



Meaning: By whose command the rest of the Iladharas

By His command lust is also deluding.

By whose command Kaladhar and Aryama

We take refuge in Him who has one tooth.

यदा�या वा�त �वभा�त वाय-ु

य�दा�याऽि�नज�ठरा�दस�ंथः ।

यदा�या व ैसचराऽचरं च

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ २१ ॥

yadājñayā vāti vibhāti vāyu-

ryadājñayā:’gnirjaṭharādisaṁsthaḥ |

yadājñayā vai sacarā:’caraṁ ca

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 21 ||

య��జ�య� �ా� ���� �ాయ�-

ర���జ�య�ఽ���ర�ఠ�ా��సంస� ః |

య��జ�య� ��ౖ సచ�ాఽచరం చ

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౨౧ ||

யதா³�ஞயா வாதி வ�பா⁴தி வா�-

�யதா³�ஞயா(அ)�³ன��ஜட²ராதி³ஸ��த²꞉ ।

யதா³�ஞயா ைவ ஸசரா(அ)சர� ச

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 21 ॥

Meaning: By whose command the wind blows and shines-

By whose command the fire is situated in the stomach and other parts of the body.

By whose command I move and do not move



We take refuge in Him who has one tooth.

सवा��तरे सिं�थतमेकगढंू

यदा�या सव��मदं �वभा�त ।

अन�त�प ं��द बोधकं वै

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ २२ ॥

sarvāntarē saṁsthitamēkagūḍhaṁ

yadājñayā sarvamidaṁ vibhāti |

anantarūpaṁ hr̥di bōdhakaṁ vai

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 22 ||

స�ా�ంత�� సం�ి�త��కగ�ఢం

య��జ�య� సర��దం ���� |

అనంతర�పం హృ�� బ� ధకం ��ౖ

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౨౨ ||

ஸ�வா�தேர ஸ��தி²தேமக�³ட⁴�

யதா³�ஞயா ஸ�வமித³� வ�பா⁴தி ।

அன�த�ப� ��தி³ ேபா³த⁴க� ைவ

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 22 ॥

Meaning: One mystery situated in all

By His command all this shines.

The infinite form is the signifier in the heart

We take refuge in Him who has one tooth.

य ंयो�गनो योगबलेन सा�यं



कुव�ि�त त ंकः �तवनेन �तौ�त ।

अतः �माणेन स�ुस��धदोऽ�तु

तमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ २३ ॥

yaṁ yōginō yōgabalēna sādhyaṁ

kurvanti taṁ kaḥ stavanēna stauti |

ataḥ pramāṇēna susiddhidō:’stu

tamēkadantaṁ śaraṇaṁ vrajāmaḥ || 23 ||

యం ����� �గబల�న �ాధ�ం

క�ర�ం� తం కః స�వ��న ��� � |

అతః ప�మ�ణ�న సు�ి��� �ోఽసు�

త��కదంతం శరణం వ�జ�మః || ౨౩ ||

ய� ேயாகி³ேனா ேயாக³ப³ேலன ஸா�⁴ய�

��வ�தி த� க꞉ �தவேனன �ெதௗதி ।

அத꞉ �ரமாேணன ஸுஸி�³தி⁴ேதா³(அ)��

தேமகத³�த� ஶரண� �ரஜாம꞉ ॥ 23 ॥

Meaning: which is achievable by the yogi by the power of yoga

Who can praise Him with praise when they do so?

Therefore, let him be well-accomplished by proof

We take refuge in Him who has one tooth.

ग�ृसमद उवाच –

एव ं�त�ुवा च ��लाद देवाः समनुय�च व ै।

त�ूणीं भाव ं�प�यवै ननतृहु�ष�स�यतुाः ॥ २४ ॥



ēvaṁ stutvā ca prahlāda dēvāḥ samunayaśca vai |

tūṣṇīṁ bhāvaṁ prapadyaiva nanr̥turharṣasamyutāḥ || 24 ||

ఏవం సు� ��� చ ప��� ద �ే�ాః సమ�నయశ� ��ౖ |

త��ీ�ం ��వం ప�ప�ౖె�వ ననృత�ర�ర�సంయ���ః || ౨౪ ||

ஏவ� ���வா ச �ர�லாத³ ேத³வா꞉ ஸ�னய�ச ைவ ।

��ண�� பா⁴வ� �ரப�³ையவ ந����ஹ�ஷஸ��தா꞉ ॥ 24 ॥

Meaning: O Prahlāda Mahārāja, the demigods and sages thus praised the Lord.

They remained silent and danced with great joy

स तानवुाच �ीता�मा �येकद�तः �तवेन व ै।

जगाद ता�महाभागा�देवष��भ�तव�सलः ॥ २५ ॥

sa tānuvāca prītātmā hyēkadantaḥ stavēna vai |

jagāda tānmahābhāgāndēvarṣīnbhaktavatsalaḥ || 25 ||

స ��ను�ాచ �ీ������ ���కదంతః స���న �� ౖ|

జ�ాద ��న�����ా���వ���న�క�వత�లః || ౨౫ ||

ஸ தா�வாச ��தா�மா �ேயகத³�த꞉ �தேவன ைவ ।

ஜகா³த³ தா�மஹாபா⁴கா³�ேத³வ�ஷ��ப⁴�தவ�ஸல꞉ ॥ 25 ॥

Meaning: Pleased with himself, the one-toothed Lord spoke to them in praise.

Lord Kṛṣṇa, who is very affectionate to His devotees, spoke to those most fortunate demigods
and sages.

एकद�त उवाच –

�स�नोऽि�म च �तो�णे सरुाः स�ष�गणाः �कल ।

शणृ ु�व ंवरदोऽहं वो दा�या�म मनसीि�सतम ्॥ २६ ॥



prasannō:’smi ca stōtrēṇa surāḥ sarṣigaṇāḥ kila |

śr̥ṇu tvaṁ varadō:’haṁ vō dāsyāmi manasīpsitam || 26 ||

ప�స���ఽ�ి� చ ��� �ే�ణ సు�ాః స���గణ�ః ��ల |

శృణ� త�ం వర�ోఽహం �� ���ా�� మన�ీ�ి�త� || ౨౬ ||

�ரஸ�ேனா(அ)�மி ச �ேதா�ேரண ஸுரா꞉ ஸ�ஷிக³ணா꞉ கில ।

��� �வ� வரேதா³(அ)ஹ� ேவா தா³�யாமி மன��ஸித� ॥ 26 ॥

Meaning: O demigods and sages, I am pleased with your prayers.

O bestower of boons, please hear me. I shall give you whatever you desire.

भव�कृत ंमद�य ंव ै�तो� ं�ी�त�दं मम ।

भ�व�य�त न स�देहः सव��स��ध�दायकम ्॥ २७ ॥

bhavatkr̥taṁ madīyaṁ vai stōtraṁ prītipradaṁ mama |

bhaviṣyati na sandēhaḥ sarvasiddhipradāyakam || 27 ||

భవత�ృతం మ��యం ��ౖ ��� త�ం �ీ��ప�దం మమ |

భ�ష�� న సం�ేహః సర��ి���ప���యక� || ౨౭ ||

ப⁴வ���த� மத�³ய� ைவ �ேதா�ர� ��தி�ரத³� மம ।

ப⁴வ��யதி ந ஸ�ேத³ஹ꞉ ஸ�வஸி�³தி⁴�ரதா³யக� ॥ 27 ॥

Meaning: The prayer you have composed for me is very pleasing to me.

It will undoubtedly be the bestower of all perfections.

य ंय�म�छ�त त ंत ंव ैदा�या�म �तो� पाठतः ।

प�ुपौ�ा�दकं सव� लभत ेधनधा�यकम ्॥ २८ ॥

yaṁ yamicchati taṁ taṁ vai dāsyāmi stōtra pāṭhataḥ |

putrapautrādikaṁ sarvaṁ labhatē dhanadhānyakam || 28 ||



యం య�చ�� తం తం ��ౖ ���ా�� ��� త��ాఠతః |

ప�త������ ��కం సర�ం లభ�ే ధన��న�క� || ౨౮ ||

ய� யமி�ச²தி த� த� ைவ தா³�யாமி �ேதா�ர பாட²த꞉ ।

��ரெபௗ�ராதி³க� ஸ�வ� லப⁴ேத த⁴னதா⁴�யக� ॥ 28 ॥

Meaning: By reciting this stotra I shall give whatever one desires.

He obtains sons and grandsons, wealth and grain.

गजा�वा�दकम�य�त ंरा�यभोगं लभे��वुम ्।

भिु�त ंमिु�त ंच योगं व ैलभत ेशाि�तदायकम ्॥ २९ ॥

gajāśvādikamatyantaṁ rājyabhōgaṁ labhēddhruvam |

bhuktiṁ muktiṁ ca yōgaṁ vai labhatē śāntidāyakam || 29 ||

గజ��ా���కమత�ంతం �ాజ���గం ల��దు� � వ� |

భ����ం మ����ం చ �గం ��ౖ లభ�ే �ాం���యక� || ౨౯ ||

க³ஜா�வாதி³கம�ய�த� ரா�யேபா⁴க³� லேப⁴�³�⁴�வ� ।

�⁴�தி� ��தி� ச ேயாக³� ைவ லப⁴ேத ஶா�திதா³யக� ॥ 29 ॥

Meaning: He will certainly enjoy the kingdom with elephants and horses.

By practicing yoga, which brings peace, one attains bliss and liberation.

मारणो�चाटनाद��न रा�यब�धा�दकं च यत ्।

पठतां श�ृवतां नणृां भवे�च ब�धह�नता ॥ ३० ॥

māraṇōccāṭanādīni rājyabandhādikaṁ ca yat |

paṭhatāṁ śr̥ṇvatāṁ nr̥ṇāṁ bhavēcca bandhahīnatā || 30 ||

మ�రణ����ట����� �ాజ�బం����కం చ య� |

పఠ��ం శృణ���ం నృణ�ం భ��చ� బంధ��న�� || ౩౦ ||



மாரேணா�சாடனாத�³ன� ரா�யப³�தா⁴தி³க� ச ய� ।

பட²தா� ���வதா� ��ணா� ப⁴ேவ�ச ப³�த⁴ஹ�னதா ॥ 30 ॥

Meaning: Killing, tearing down, imprisonment of the kingdom, etc.

Those who read and hear this scripture will become free from bondage.

एक�वशं�तवारं च �लोकां�चवैकै�वशं�तम ्।

पठत े�न�यमेव ंच �दना�न �वेक�वशं�तम ्॥ ३१ ॥

ēkaviṁśativāraṁ ca ślōkāṁścaivaikaviṁśatim |

paṭhatē nityamēvaṁ ca dināni tvēkaviṁśatim || 31 ||

ఏక�ంశ��ారం చ ��� �ాం������ౖక�ంశ�� |

పఠ�ే �త���వం చ ����� �ే�క�ంశ�� || ౩౧ ||

ஏகவ��ஶதிவார� ச �ேலாகா��ைசைவகவ��ஶதி� ।

பட²ேத நி�யேமவ� ச தி³னான� �ேவகவ��ஶதி� ॥ 31 ॥

Meaning: Twenty-one times and twenty-one verses.

He recites this mantra daily for twenty-one days.

न त�य दलु�भ ं�कि�चि��ष ुलोकेष ुव ैभवेत ्।

असा�य ंसाधये�म�य�ः सव�� �वजयी भवेत ्॥ ३२ ॥

na tasya durlabhaṁ kiñcittriṣu lōkēṣu vai bhavēt |

asādhyaṁ sādhayēnmartyaḥ sarvatra vijayī bhavēt || 32 ||

న తస� దుర�భం ��ం��� �ష� ల���ష� ��ౖ భ��� |

అ�ాధ�ం �ాధ��న�ర��ః సర�త� �జ�� భ��� || ౩౨ ||

ந த�ய �³�லப⁴� கி�சி���ஷு ேலாேகஷு ைவ ப⁴ேவ� ।

அஸா�⁴ய� ஸாத⁴ேய�ம��ய꞉ ஸ�வ�ர வ�ஜய� ப⁴ேவ� ॥ 32 ॥



Meaning: There is nothing rare for him in the three worlds.

A mortal who achieves the impossible will be victorious everywhere.

�न�य ंयः पठत े�तो� ं��मभतूः स व ैनरः ।

त�य दश�नतः सव� देवाः पतूा भवि�त व ै॥ ३३ ॥

nityaṁ yaḥ paṭhatē stōtraṁ brahmabhūtaḥ sa vai naraḥ |

tasya darśanataḥ sarvē dēvāḥ pūtā bhavanti vai || 33 ||

�త�ం యః పఠ�ే ��� త�ం బ�హ�భ�తః స ��ౖ నరః |

తస� దర�నతః స��� �ే�ాః ప��� భవం� ��ౖ || ౩౩ ||

நி�ய� ய꞉ பட²ேத �ேதா�ர� �³ர�ம�⁴த꞉ ஸ ைவ நர꞉ ।

த�ய த³�ஶனத꞉ ஸ�ேவ ேத³வா꞉ �தா ப⁴வ�தி ைவ ॥ 33 ॥

Meaning: He who recites this stotra daily is a man who has become Brahman.

By seeing the Supreme Personality of Godhead all the demigods are purified.

एव ंत�य वचः ��ुवा ���टा देवतष�यः ।

ऊचःु करपटुाः सव� भि�तय�ुता गजाननम ्॥ ३४ ॥

ēvaṁ tasya vacaḥ śrutvā prahr̥ṣṭā dēvatarṣayaḥ |

ūcuḥ karapuṭāḥ sarvē bhaktiyuktā gajānanam || 34 ||

ఏవం తస� వచః �� ��� ప�హృ�ా�  �ేవతర�యః |

ఊచుః కరప�ట�ః స��� భ���య��ా�  గజ�నన� || ౩౪ ||

ஏவ� த�ய வச꞉ ���வா �ர���டா ேத³வத�ஷய꞉ ।

ஊ�꞉ கர�டா꞉ ஸ�ேவ ப⁴�தி��தா க³ஜானந� ॥ 34 ॥

Meaning: The sages of the gods were delighted to hear these words of the Lord.

With folded hands they all addressed Lord Gajanana with devotion.



इती �ी एकद�त�तो� ंस�पणू�म ्॥

itī śrī ēkadantastōtraṁ sampūrṇam ||

ఇ� �� ఏకదంత��� త�ం సంప�ర�� ||

இத� � ஏகத³�த�ேதா�ர� ஸ���ண� ॥

Meaning: This is the complete Sri Ekadantha Stotram.


